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HEPEKJA AHDIMCHKUX IIPUCJIIB’IiB I IPUKA3OK HA IOPHJIAYHY
TEMATHUKY YKPATHCHKOIO MOBOIO
Y IPOLIECI HABYAHHS THO3EMHOI MOBU

Bukopucmanns nepexnady anenivicbkux npuciieé’ié i npukasox Ha 10puOUYHy memamu-
Ky BUOAEMbCA BANCTUBUM Y NPOYECT HABYAHHS THO3EMHOI ma PiOHOT MO8 3a0a5 POPMYBaANHSL
Y MauOymuix ropucmie nonikynemypHoi komnemenyii. bepyuu 00 yeazu Moxciugi cnocoou ne-
pexnaoy npucnie’ie i NpuKazox, cmyoeHmam i KypcaHmam 1opuoudHux cneyiaroHocmell npo-
NOHYEMbCA HUZKA 3A60aHb, @ AKUX GUKOPUCTOBYIOMbCS He MINbKU NPUCTIG’Sl I NPUKA3Ku Ha
10pUOUYHY meMamuKy, aje i ACKpasi ma emoyitini upasu, AKi MOJICHA GTYUHO 3ACMOCOBYBaAMU
6 DI3HUX HCUMMEBUX CUMYAYISX.

Knrwuosei cnoea: mosa, nepexknao, HaguauHs, NpUCiie s, NpuUKasKka, Kyibmypa, cmyoeHm,
Kypcanm.

ITpucniB’st Ta MOTOBIPKH Ay)Ke CTapuil *aHp YCHOI HAPOIHOT TBOPUOCTI, B IKOMY BUSIBIISI-
€THCSI MYAPICTh 1 AyX Hapoay. [IpuciiB’s Ta HOToBipku OyAb-sIKOi MOBH € Hal[iOHAJIbHO-OPi-
€HTOBAaHUMH 1 HaLIOHAJBHO-ACTEPMIHOBAHUMH OAMHHILIMH, IO (IKCYIOTh i PEMPe3eHTYIOTh
nificHICTh HA OCHOBI Takoro ii 0Opa3HOro 300pakeHHsI, sIKe BioOpa)kae MOBCIKICHHO-EMITi-
PpHUYHU#, ICTOPUYHUIA 1 JyXOBHUI TOCBiL MOBHOTO cycrijbeTsa [8, ¢. 13]. Bonu € ckiagoBoio
THUX 3HaHb, 33 JOIIOMOIOI0 SKUX CTYIEHTH i KypCaHTH MalOTh 3MOTY Ai3HABATHCS IPO PO3Ma-
TTS Ky/IBTYPH B CBIiTi, 3HAHOMHUTHCS 3 EKOHOMIYHOIO, MOJIITUYHOIO, KYJIBTYPHOIO, COLIAJILHOIO
cepaMul HKUTTS IHIIMX HAPOJIB i KpaiH, MPAarHyTH 0 CHiBPOOITHUITBA 3 HUMH, BUXOBYBATH
B cebe MOuyTTs OBark 10 MPEACTABHHUKIB IHIINX KyNbTYp i caMoi KyibTypu. B aHDmiichkux
MPUCTIB’SIX Ta MOTOBipKaXx BiqoOpa)aroThesi GaueHHs CBiTY, OOYT HAPOLY, HALliOHAbHA KYJIb-
Typa, 3BHYai, Tpaguilii, icTopisi, BipyBaHHs, pi3Hi peanii. CbOromHi BKIIOYEHHs HAaLliOHAIBHO-
KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B IPOLIEC HaBYaHHSA MOBU — HEOOXiZHA yMOBa 3aJIy4eHHs [0 Halli-
OHAJIBHOT KYJBTYPH 1 10 TOrO BEJIHKOTO, 10 KiHIS He 3aTpe0yBaHOro COLiaIbHO-MOJIITHYHOTO
MOTeHIliany, skuii BoHa Hece B cobi [7, ¢. 77]. Ilepeknan, CBOEIO 4eproro, 1ie B3aEMO/Iisi MOB
i KyneTyp. BiH nomoMarae mpOHUKATH B iCTOPi0 MaTepialbHOI Ta TyXOBHOI KYJIBTYPH IHIIMX
HapoJiB, OOMIHIOBATHCS KYJIBTYPHUMH LIHHOCTSMH Ta CIPUSIE PO3LIMPEHHIO MIXXHAPOIHOTO
CIIJIKYBaHHS, B3a€MOPO3YMiHHS Ta B3a€MOIIOBATH.

HapuanHs mepexiyiagy 3 iHO3eMHOI Ha YKpalHCBKY MOBY, O3 CyMHIBY, OIMH 3 HaiCKiIaj-
HIIIKX 1 BiAMOBIZaJbHUX €IEMEHTIB y CHCTeMi HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH (axiBILiB HEMOB-
HUX CHeLiabHOCTEH, OCKIIbKM BOHH TIOBHHHI pealtidyBary (yHIaMeHTallbHI BAMOTH — 100pe
BOJIOJITH iHO3EMHOIO MOBOIO, JOCKOHAJIO 3HATH CBOIO PiAHY MOBY, KyJIBTYpYy i HapOAy-HOCIs
iHO3EMHOI MOBH, i CBOIO PilHY KYJBTYpY, a TaKOX BOJOIITH mpeameroM. Ilepeknan sk siBU-
11 KOMyHIKaTHBHOI ()YHKILIi MOBH BUKOPHUCTOBYETHCS [UISl BUPIIICHHS TAKUX JIIHTBICTUHYHHX
MUTaHb, SIK MOBA i MHUCJICHHS, MOBa i KyJ1bTypa. [lepexia Kpuiatux ciiiB, MpUCIiB’iB Ta Mo-
rOBIpOK, MOPIBHSHB Ta IHIIMX OOpa3HHUX 3aCO0IB MOBH € Ba)KKUM 3aBAAHHAM: I 4ac HOro
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BUKOHAHHS IIepeKyIaada 4aTye HU3Ka HeOe3NeK, He3HaHHs SIKUX MOXKE MPU3BECTH JI0 CYTTEBHX
BUKPUBIICHB 3MICTY TOTO, IO IepeKIanaeTses [5, c. 213].

PizanM npo6GieMaM XapaKTepHCTHKU IPHUCIIB’{B Ta MOTOBIPOK MPHUCBSUCHI POOOTH TaKHX
HayKOBIIiB, K b. Axnrok, O. AxmanoBa, A. bazapsH, B. Bunorpagos, C. Bnaxos, B. Jlans,
H. lemenTtbheBa, A. XKurynsos, B. Komicapos, O. Kyxin, B. Mokienko, I. [Tepmskos, T. [Tome-
panuea, O. Paiixmrreiin, S1. Peukep, 0. Comony0, T. CrenanoBuu, M. Tenenkosa, JI. I1IBua-
kas, N. Barley, G. Milner, A. Taylor Ta inmux. [Ipore nuranHs mpo 3acodu i NUISIXH JOCATHEH-
HS aJICKBATHOCTI IIPH ITepeKJIa il PUCIIB 1B 1 OrOBIPOK Ha OPHIAWYHY TEMATUKY 3 aHIIIHChKOT
MOBH Ha yKpaiHCBKY, @ TAKO)K BHKOPUCTAHHS NEpeKIIay y MPOoLeci HaBIaHHs iIHO3eMHOT MOBH
CTyAEHTAaMH 1 KypcaHTaMHM HEMOBHHX CIEHiaJIbHOCTEH Ie He 3HAMINUIM CBOTO JJOCTaTHHOTO
JIOCHIIDKEHHS, a OT)Ke aHai3 IX IepeKIaiB 3 METOI0 BU3HAYCHHS IIUISXIB 1 3aC00iB HOCATHEH-
HS aJeKBaTHOCTI BUJA€THCS BAXKIIMBUM 3 TOUKH 30pYy SIK Teopil, Tak i MPaKTUKH HEepeKiamy,
a 3aCTOCYBaHHS IepeKiIany CIpHse iHTeHCH(iKalil mponecy HaB4aHHS MOBH. Kpurepiit anek-
BaTHOCTI IIOBHHEH 3a0e3MeunTy nepenady IpH Iepeknaii Tiel x indopmarii, ska MiCTUTBCS
B OpHTiHaNI, IHIINMH CIIOBaMH, Iepenady Tiei x mymku. Ha nymxy H. Pemepa, sxmo “...” €
AQHITIHCHKUM PEUCHHSM, TO pedeHHs S MoBU L MOXHa paxyBaTH IepeKiagoM ...”, SIKIIO Tilb-
KH BUCIIOBIIIOBaHHS — S BUpaxae B L Te x came, mo i “...” — e ictuaanM [11, c. 322]. Tpeda
3a3HAa4UTH, IO MepeKyal MPUCIIB’iB Ta IIOTOBIpOK € XOCUTh cKiaaHuM. CriagHicTh iX mepe-
KJIaJy TOJIATa€e y BUSBICHHI IX 3HAUCHHS, CHMBOJITYHOTO TOJIS 1 PyHKIIT B KOHTEKCTI, @ TAaKOXK
y IUIaHI BUPa)XEHHS, TOOTO TONIYKY aAeKBaTHHUX 3a 0OPa3HICTIO, 3HAYCHHSM 1 CTIIIICTUIHHM
3a0apBIICHHSAM 3BOPOTIB Ha MOBI Tepekany. Lle BinOyBaeTbcst TOMy, III0 BOHH MAlOTh HE JIUIIE
CBO€ 3arajbHe JICKCHYHE 3Ha4eHHS, ajie i HaliOHaJIbHY clenudiky Ta oOpa3HiCTh, SKi IM J0-
JIAIOTh CJIOBA, IO 1X CKJIAaJar0Th. Y MPHUCIIB’SIX 1 MPHUKa3KaxX BiOOpa)XeHi i 3araJbHONIOACHKI
LIHHOCTI, 1 AesKi crienu(ivHi pUCH €THOKYJIBTYpHOTO 00pa3y IeBHOro Hapoxy. Bonn, sk gac-
THHA (pazeonorigHoro GoHIy, €aMHA TATy3b MOBHUX SBUIIL, € CAMHI 3MICT KyJIETypH JaHOTO
Hapozxy BimoOpaskaeTbes OLIbII 60 MeHII Oe3mocepentso [1, c. 5]. Bonn HecyTs B co0i qyske
GaraTuii TIHrBOKpaiHO3HABYMH 1 KYJIBTYPOJIOTIYHIH MaTepiall, 0 Ha[3BUYaiHO BaXIIHBO IJIS
30araucHHs 3HaHb HE TUTBKU 3 MOBH-HOCIs iH(opMaIlii, ase i 3 0cOONUBOCTEH KYIBTYpH, ic-
TOpii, Cy4acHOCTI TOIIO KpaiH, MOBA SIKMX BUBYAETHCS, a OTXKE IJISI PO3IIMPEHHS KPyro3opy,
IHTEJIeKTY Ta epyAHIlil, OCKUIBKH IPUCIIB’S Ta MOTOBIPKU — L€ Ta rajly3b MOBHHX SIBUII, SIKa
MICTUTB B 001 3HAUHI MOTESHIIHHI MOXKJIMBOCTI JyXOBHOTO, KyJIBTypHOTO, €CTETHYHOTO, iHTe-
JIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY Ta Y[IO0CKOHAICHHS JIIOIUHH.

Mera Hamioi cTarTi — BU3HAYUTH IIUIIXH Ta CHOCOOU NepeKiiaay aHIIHCHKUX HPUCHTIB’IB i
NPUKa30K Ha IOPHANYHY TEMaTHUKy Ta OOIPYHTYBaTH HOTO BA)KJIMBICTH [UIS HABYAHHS iHO3EMHOI
Ta pigHOI MOB, ()OPMYBAaHHS y MalOyTHIX IOPHCTIB MOJMIKYJIBTYPHOI KOMITCTEHII], SIKi MOBUHHI,
OKpIM 3arajbHOOCBITHIX Ta NpodeciiiHiX 3HaHb, BOJIOMITHU IIIe KPACHOMOBCTBOM, BMITH TOBOPUTH
00TPYHTOBAHO, EMOIIITHO, IIEPEKOHIIMBO, YOMY MOXKE IIOCHPHSTH BMiJIe BUKOPUCTAHHSI IIPUCITIB 1B
1 IPUKA30K SIK aHIIHCHKOIO, TAaK 1 YKPaTHCHKOI0 MOBOIO. JIromuHa, sika MOXe J[i0pati HeoOXinHe
TIPHCIIIB’ S Y1 NIIPHKa3Ky, HaJla€ CBOEMY MOBJICHHIO OCOOIMBY BHPA3HICTb 1 CBOEPIIHICTS [9].

Hayxosi (B. Bunorpaznos, B. Komicapos O. KyHiH) BUIUISIOTE I’SITh MOXKJIMBHUX CIIOCO-
01B HepeKyIaay MpUCIiB’iB 1 IPUKA30K.

v TIoBHHI €KBiBaJIEHT — 11 CKBiBAJICHT, KM 30ira€ThCs 3 OPUTIHATIOM CBOIM 3HAYECH-
HSIM, JEKCHYHUM CKJIaIoM, OOpa3HICTIO, CTHJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta I'paMaTHYHOIO

CTPYKTYpOIO.
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One law for the rich and another for the poor. — /[1s 6azamux 00uH 3aKoH, 0iist GIOHUX — THULLLL.

Treacherous friend is the most dangerous enemy. — Biponomuuii Opye — natinebe3neuHi-
wutl 6opoe.

v YacTKoBHiT €KBiBAJIEHT — MiCTUTH JICKCHYH{, TPAMATHYHI YH JIEKCHKO-TpaMaTU4Hi po3-
XOKEHHS, aJle Ma€ OIHaKOBE 3HAYEHHS OZHI€T i Tiel caMol CTHIIICTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

- YacTkoBi JeKCHYHI €KBiBAICHTH

» YacTkoBH JIEKCHYHHMIT EKBIBAJICHT CITIBIIA A€ 32 3HAYCHHSM, CTHIIICTHYHOIO CIIPSMO-
BaHICTIO, OTU3BKUIT 32 00PA3HICTIO, ajie JIeM0 He CIIBIAae 3a JEKCUYHIM CKIATI0M.

Wait and see. — Ioscusemo — nobauumo.

Laws are like cobwebs which may catch small flies, but let wasps and hornets break
through. — 3axon, wo nagymMuHHA: 0AHCMITL NPOCKOUUMDb, A MYXA 348 S3He.

» YacTkoBH JIEKCHYHHMIT EKBIBAJICHT CITiBIIAa€ 3a 3HAYCHHSM, CTHIIICTHYHOKO CIIPSMO-
BaHICTIO, aJIe PI3HUTHCS 32 00PA3HICTIO.

Measure for measure. — 3y0 3a 3y0.

Habit cures habit. — Knun xaunom eubusaiomo.

- YacTKOBi TpaMaTHYHi €KBIBAJICHTH CITIBIIAIAI0Th 38 3HAYCHHSM, CTHJIICTHIHOIO CIIpS-
MOBAHICTIO Ta 00Pa3HICTIO, alie BiIPi3HAIOTHCS 32 IIEBHUM I'PAMaTHYHUAM SIBHIIIEM.

Hawks will not pick hawks’ eyes. — Bopon e6opony oxo ne suxiroe. (BxxuBaHHS iIMEHHHKIB
Y MHOXKHHI B OPHTiHAJIi TA B OfHHMHI B yKPaiHCHKOMY €KBIBaJICHTI.)

A thief is sorry that he is to be hanged, but not that he is a thief. — 3noxiif ’xankye ne Tomy,
IO BiH 37I07Iiif, a TOMY, [0 HoTro BilIaroTh 3a 1e. (BiqminHiCTh y TIOpsAKY CIIiB.)

v KanpkyBanHs a00 JOCHiBHHII TTepekna. YacoM BUKOPUCTOBYETHCS HABITh TIPH HasB-
HOCTI TIOBHOTO 200 YaCTKOBOTO €KBiBaJCHTA.

A tattler is worse than a thief. — baszixa cipwuii 3a 3100is.

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. — Konu xpadisicka 3po-
buna 3100is 6azamum, mo iH cX0OUMb 3a OAHCEHMAbMEHA.

v' OnucoBuil mepekiaj, ToOTO TIyMaveHHs, TOSCHEHHS BHKOPHCTOBYETHCS TIPU Bijl-
CYTHOCTI BIANIOBIIHHKIB 1 HEMOXKJIMBOCTI KaJIbKYBaHHS IIPHUCIIB’ S 4K npuka3ku. [Ipu Takomy
croco0i mepekIa y HeMHHYY1 CTHIIICTHYHI Ta iHpopMariiHi BTparu [2, c. 22]. Hanpuxan:

Cut off with a shilling. — [1o36asnamu cnadwunu. llel BUpa3 noB’si3aHAi 3 THM (aKTOM,
110, SIKIIO0 0AaTBEKO X0Ye M030aBUTH CHHA CITAAIINHH, TO BIH HE MOXe MPOCTO 3rajiaTH Horo B 3a-
TIOBITi, OCKIJIBKH B IIbOMY BHIIJIKy 3aIIOBIT MOXKe OyTH ocKkapkeHHH. ToMy BiH nuie ‘a MoeMy
CHHOBI JIF00’SI3HO 3aI0BIIal0 OJIMH IMJIIHT, TAKAM YHHOM ITOKa3yIO4H, IO BiH He 3a0yB MmMpo
CHHA, a CKUJIbKH BiH HOMY 3aJIUIIUB, TO Ha IIe HOTo OaThKiBchbKa Bois. [1pu mepekiani e Oymne
MIPOCTO O3HAYATH ‘TT030aBUTH CIAIIIUHA’ [6, C. 66].

v Jlo6ip “mceBnoBianosimganka” abo “o0epTOHATBHI” TIEpEKIIaIH, 10 € CBOTO POy OKa-
310HaJILHAMU €KBiBaJICHTaMH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS JIJIS IEPEKIIa Ty IPUCIIB’ S UM MPUKA3KU
TINBKU B IEBHOMY KOHTEKCTi, OepydH 10 yBark Horo ocoOIMBOCTI.

IHKOMM aHITIMCHKE MPHCIIB’S YU MOTOBIPKA MOXKYTh MATH KUIbKa €KBIBaJEHTIB, IO Ja€
3MoOry BUOpaTH TOH, SIKUH HaliKpaIre i JXOIUTh 10 TIEBHOT CUTYaIlii:

A lawyer never goes to law himself. — Pozymnuuii 0o cyoy He xo0umw. 3 cy0y — 5K i3 cmaeka:
cyxuil He gutioeud.

The receiver is as bad as the thief. — 3100icei nomypamu — éce 00Ho, wo kpacmu. Lo
camomy Kpacmu, ujo 3100i€6i Opabumny mpumamu.
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Jlesiki aHDITiCBKI TIPUCIIIB S UM MIPUKA3KH MICTATH CIIOBa-peatii, TOOTO CII0Ba i CIIOBOCIIO-
JIy4eHHs] HapOIHOI MOBH, II0 O3HAYAIOTh HA3BU IPEMETIB, MOHSITH, SIBUII, XapaKTCPHUX VIS
MIEBHOI KYJIBTYpH, MOOYTy a0 CyCHIIBHO-ICTOPHYHUX OCOOIUBOCTEIl Hapoxy, Halii, kpaiHu,
SIKl, TAKAM YHUHOM, € HOCISIMH HAlliOHAJIBHOTO, MIiCIIEBOTO a00 iCTOPHYHOTO KOJOPHTY [4, C.
238] Ta sKi HE MAOTh TOYHHX BIJIIOBIIHUKIB B 1HIIIMX MOBaX, a iX MepeKyaj] BUMarae 0coom-
BOTO Tigxoxy. Y Impomeci nepekiany BinOyBacThcsl HE TIIBKH CIIBCTAaBICHHS PI3HUX MOBHHX
CHCcTeM, aie ¥ 3iTKHEHHS Pi3HHX KyNbTyp i HaBiTh IuBiNi3amii. Ileil acrexr nepekiany BH-
cTynae pensedHO npu nepexutani peanii [10, c. 36]. B. Bunorpanos 3amnpornoHyBaB 9oTHPH
HalPO3IOBCIOKEHIINX 3ac00iB MepeKIaay: TpaHCKpHNLis (TpaHCIiTepanis), Tilo-TilnepoHi-
MIUHHH nepekiaj, ynonaioHeHss, omucosuii mepexnax [3]. TyT BapTo TakoX 3ayBaskKHTH, IO,
OKpIM IepeKiIay, CTyJeHTaM TaKoX HeoOXiHO JJaTH NEeBHHUH JIIHIBOKpATHO3HABYMI KOMEHTAp
JUISL TOTO, 00 BOHM Kpallle 3p03yMLIH CyTh peatii Ta 3MiCT IPHCITIB’ Sl Y1 TIOTOBIPKH.

All things are carried by Club-law. — Yci cnpasu supiwyomscsi 3a 00N0OMO2010 KY1a4HO20 Npasa.

Leii BucniB Hanexunts Willem Sewel (1653-1729), natcekoMy KBakepy (WieH peririiiHoi
XPHCTHSHCHKOT OOIIMHM, 3aCHOBAHOI B cepefuHi 17 CTOMTTS B AHIIIT) aHITIHCBKOTO IOXO-
mokenHs. Le #oro peaxuis Ha 1Mofii B KUTTI ipIIaHALIB TOTO Yacy, SKUX XOPCTOKO IPUTHCKAB
IIPOTECTaHTChKUil npaBistunil knac. Club-law — kynaune npago — OACHIOEThCA SIK government
by violence, rule by violence, regulation by force (ynpasninna 3a donomozoro nacunvcmsa,
KepyB8aHHs 3a 0ONOMO2OK0 CUJILL).

Lidford Law. — 3axon Jliogpopoa (piznosud zaxomny Jlinua, 32i0H0 3 AKUM TI0OUHY CROYAM-
Ky cmpavyloms, a nNomim cyosmay).

Thomas Adams (1583-1652), anmmificbkuii CBAIIEHHK 1 BiIOMHI MPOIOBITHUK CKa3aB I
CJIOBA 3 IPHBOY TOTO, o ¢y Micta Jlindopx, leBoHIINp, Micis TOTo, SIK BpaHIli CTPATHIIN
3JI0YMHILSL, PO3IIIAAAB HOTO CIpaBy B Cy/i IS 0011y.

The Inner Temple rich, the Middle Temple poor, Lincoln’s Inn for law, and Gray’s Inn
for a whore. — Buympiwmniii memnn ons 6acamux, Cepeoniti memnn 0aa 6ionux, Jlinkonvnis-
CbKUll THH 0151 MUX, XIMo 8usyae npaeo, a I peiscokuti inH 0151 61yOHUYI.

Bucnis manexxurs W.C. Hazlitt (1834-1913), anrmilicekoMy ropucToBi, Oibmiorpady, pe-
JTAKTOpy 1 MIChMEHHUKY. MoBa inetscs npo gotupu “CynoBux [HHIB”, po3ramoBaHuX B pa-
rioHi JloH0Ha, o Ha3uBaeThes Temint. Y 13 CTOMITTI IO TEPUTOPIFO MEpeaain opuctam. Y
Ppe3yJIbTaTi yTBOPUBCS IEHTP aHITIHCHKOI IIPaBOBOI CHCTEMH, IO CKIATAETHCS 3 YOTHPHOX all-
Bokarchkux rinpaii (Inns of Court) i sikuii 36epircs 1o Hamoro dacy. Tyt Ha mpots3i 700 pokis
IOPUCTH BelyTh CBOIO MPAKTHUKY, CTYICHTH OTPUMYIOTh OCBITY. PaHime e micue Oyino st Hux
e it nomiBkoto. Bei wotupu [HHM BUKOHYIOTH OfHAKOBI (YHKIII, ajJe B KOXKHOTO 3 HUX CKIIa-
mucst cBoi Tpauiii. CTylneHT IopHINIHOTO (aKyIbTeTy, 00 CTaTH aJBOKaTOM-0apHCcTepoM,
MMOBHHEH BCTYNUTH B OJWH 3 iHHIB. [loo0inatu tam 24 pasu, CKIACTH ICIUTH, 1 TUTBKHU MICIS
I[OTO BiH oTpuMac kBamigikanito. Inner Temple (HaiicTapimmii Ta HaliBigoMimmii) — BayTpim-
Hilf TEMILT — OTPUMaB CBOIO HA3BY Bijl OpeHa TaMILII€PiB, SKi BOJIOIUIH Ii€ro 3emiero 10 1312
p. IMicns 3anenany BayTpinmsoro temma y 18 cToiTTi mogaBcs mepiox Horo BigpomKkeHHs i
npougiranss. Middle Temple — Cepenniit Temiut — 3acHoBanuii y 13 cromirTi. Horo dymxiis —
HaJ[aBaTU OCBITY 1 FOTyBaTH CTyIEeHTIB 10 npodecii. Lincoln’s Inn — JIiHKOIBbHIBCEKUI 1HH —
OTpHMaB CBOIO Ha3By Ha decTh AHpi zie Jleiici, Tpetsoro rpada JlinkonsHa. BBaxkaroTs, mo Bi
cTaB (popMaIBHO OPraHi30BaHUM IOPHIAMYHIM 3aKIamoM micist cMepti rpada y 1310 p. Kpim
IOPUANYHOI MPAKTHKU TYT TAKOXK MPOXOMIATH ITiJTOTOBKY MOJIOAI IOPUCTH, SIKi 3aKIHUVIIM BHII
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HaBYaJbHI 3aKJIaJ¥ 1 INTAHYIOTH B MaiiOyTHROMY 3aiiMaTHCs I0pUCIIpYIeHITiel0. Bigomumu dre-
Hamu JITHKOTBHIBCEKOTO iHHY B pi3HUI gac Oynu Tomac Mop, Puaapn Kpomsens, Binbswm ITitT,
Mapraper Teruep ta inmi. Gray’s Inn — I'peiscokuii inn — 3acHoBanuii y 14 cromirri. Po3Bn-
BaBcs y 15-16 cromitrsax. Bimomum wienom inny 6yB ®@pencuc bexon. Beaxars, mo €mm3a-
BeTa | Oyia marpoHoM 1poro iHHY. ¥ 17 CTONITTI BiH IOYaB 3aHENa jaTH i MOBHICTIO HIKOJIM HE
BigHOBUBCS. ChoronHi [peiBChkuil iHH — HAWMEHIIHHA 3 YOTUPHOX.

Ouesupno, mo W.C. Hazlitt naBaB xapakrepuctuxy CynoBuM iHHaM, sika Oyia IpUTaMaH-
Ha iM Ha Tolt wac (1882 p.). 3Buuaiino, mo6 3po3ymitu Buctis W.C. Hazlitt i npaBmiIsHO Horo
3aCTOCOBYBaTH HEOOXiIHO 3HATU MO Ii ()aKTH, a MOXKINBO, HABITh, 1 OTPUMATH IIHPILY iH-
(dopmariiro, 1o TPU3BOJNUTH 10 HAKOITMUCHHS COIOKYIBTYPHUX 3HaHb, HEOOX1JHUX ISt TOYHOL
niepenadi GOHOBOT JIEKCHKH.

AHaii3 npuciiB’iB i IPUKa30K Ha IOPHIAWYHY TEMaTHKY J03BOJIMB NiHTH BUCHOBKY, IO iX
MO>)KHa IOJIUTUTH Ha KiNbKa IPYI: IPHUCITIB’S i IPUKa3KH, B SIKUX:

—  JlexcuuHi po30ikHOCTI 200 BiJCYTHI, a00 MiHIMAJbHI, IIPUCIIB’S 1 MOTOBIPKH aHAJIO-
Ti4YHI 32 3HAYCHHSM 1 BYKHBaHHSIM:

A fault confessed is half redressed.— Busnana nposuna Hanonio6ury 6UKynae.

Necessity knows no law.— Ilompeba 3axony ne 3uac.

— HasBHi neBHi JIeKCHYHI PO301XKHOCTI, MPUCIIB’S 1 MOTOBIPKX MOAIOHI 32 3HAYEHHSM 1
BXKUBAHHSM:

He who pays the piper calls the tune.— Xmo naiamumo, mou i 3aMo61AE MY3UKY.

Do not cut the bough you are standing on.— He pybaii 2inxy, na aKiil cuou.

— Ilpu nepekiani BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI CIOBECHI KOHCTPYKIIL:

Every law has a loophole.— 3axoH — sik qU11U10, KyJI1 TIOBEPHEUI, TYIU I BUHIILIO.

Let the punishment fit the crime.— Mipa — 3a Mipy.

CrymeHTaM 1 KypcaHTaM IOpHIUYHHX CIELiaIbHOCTEH IIPOIOHYETHCS HHU3KA 3aBJIAHb,
B SIKUX BUKOPHCTOBYIOTHCS HE TUNBKU IIPUCIIB’S 1 MPUKA3KH HA IOPHIWIHY TEMATHKY, aje it
SICKpaBi Ta eMOMLifHI BUpa3H, 10 MOXKHA BIyYHO 3aCTOCYBATH B Pi3HUX JKUTTEBUX CHUTYaLisX.
Jlo Takux 3aBIaHb MOXHA BiJJHECTH:

— JlociBHO TepeKIacTH MPUCTIB’S UM IIPUKA3KY:

Every land has its own law.— Kooicna kpaina mae ceiii 61acnuii 3aKoH.

Possession is nine tenth of the law.— Brachicms — ye 0eg ssmb 0ecamux 3aKoHy.

Bukonyroun e 3aBoaHHs, CTYIEHTH i KypCaHTH MOXYTh IIHTH BHCHOBKY, IO JESKi
MIPUCTIB’S 1 IPUKA3KU aHAJOTIYHI yKPaTHCHKHM, a OTKe, IX 3MICT 1 BXKMBAHHS € 3pO3YMITHMH.

— Cnouarky IOCIIBHO IIePEKIaCT! IPHCITIB’ s 9U IPUKA3Ky, a IOTIM 3HAWTH BiIIOBITHUIT
YKpaTHCHKHH €KBiBaJICHT:

New lords, new laws.— Hogi cocnodapi, nogi nopaoxu.— Hoea mimaa uucmo meme.

Murder will out.— Bouscmeo posxkpucmoca.— [lluna 6 miwky ne emaiu.

— 3HalTH BINOBIOHUI NPUCIIB’I0 UM NPUKA3ILi E€KBIBAJIEHT 1 aHIIIMCBHKOIO, 1 yKpaiH-
CBKOIO MOBaMH, a00 TUIBKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO:

Best defence is offence.— Attack is the best form of defence.— Kpauiuii 3axuct — Hana1.

He that will steal an egg will steal an ox.— He that will steal a pin will steal a better
thing.— Bxpadewt 201Ky, a nomim KOpo8KY.

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf.— Pubax pubaxa 6ayums 30anexa.

It takes a thief to catch a thief.— 3100iil y 3100is dybuny expas.
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— JlaTu icTOpHYHY IOBIZKY IO IPUCIIB’S Y1 OTOBIPKY, BU3HAYUTH, XTO aBTOPU BUCIIO-
BiB, IpUCIIB’iB (A4 good lawyer must be a great liar; His will is like the Persian law, unalter-
able; Lawsuits consume time, and money, and rest, and friends, etc.).

Hanpuxnan:

Justice is blind.— Ilpasocyoos crine. Justice must be dispensed with objectivity and with-
out regard to irrelevant details or circumstances: “Justice is supposed to be blind; the color of
a persons’ skin should not determine their guilt or innocence” (Oliver L. North. Under Fire,
1991). The proverb was first recorded in 1663 in John Dryden’s “The Wild Gallant”. John
Dryden (1631-1700) is an English poet, literary critic, translator, and playwright.

TaxuM 9UHOM, IPHUCIIIB’A 1 IPUKA3KH € I[IKaBUM MOBHHMM MaTepiajioM, OCKIIBKHU BioOpa-
KAIOTh 0COOIMBOCTI MOOYTY, HAI[IOHATHHOI MEHTAIBHOCTI, KYJIbTYPH, iICTOPHYHUX TpaguIiit
Ta 3BHYAiB, HaJJAI0Th BEJIMKI MOXIIMBOCTI JUISl PO3YMIHHS HAI[iOHAJBHOTO XapakTepy i B COLio-
JIHTBICTHYHOMY, 1 B IICHXONIHTBICTHYHOMY IUIaHaX. BUKopHCTaHHS nepekiamy NmpuciiB’iB i
IIPUKA30K Y IPOIeCi HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH aKTHBi3y€ 3HAHHS HE TLIBKHU 3 IHO3EMHOI MOBH,
ane # 3 pigHOI TaKoXK, POOUTH IHIIIOMOBHE MOBJICHHEBE CIUIKYBaHHS IHTEJIEKTyalbHO HaCHYe-
HUM, CIIpusie C(OPMOBAHOCTI MOBHHUX HAaBHYOK, IO JAIOTh MOXJIMBICT 3MiHCHIOBATH MPOLEC
KOMYHIKaIlii, a TAKOXX 3aTaJIbHOMY PO3BHUTKY OCOOUCTOCTI CTYJICHTIB 1 KypCaHTIB, PO3IIHPEHHIO
X Kpyro3opy, HiIBHIIEHHIO epyaMIlil. BUKOHAHHS IiJIeCIpIMOBaHUX 3aBIaHb CTOCOBHO Iepe-
KJIaJy TPHCIIB’IB 1 IPUKA30K B3araii i Ha IOPUANYHY TEMATHKy 30KpeMa He TiJIbKH BUKIIHKAE
IHTepeC y CTY[CHTIB 1 KypcaHTiB, HE TUIBKU CTUMYJIIOE TX HaBJAIIBHY HisUIBHICTB, ajle i cripusie
BUPOOJICHHIO B HUX IIIJIICHOTO, BCEOXOILTIOI0UOTO YSBIIEHHS IIPO 1HO3EMHY MOBY, KpaiHy, MOBa
SIKOi BUBYAETHCS, PIAHY MOBY Ta PiZiHy KpaiHy, X KyJIbTypY, ICTOpil0, ChOTOAEHHS TOIIO, a Ta-
KOXX yIOCKOHAJIIOE X BMIHHS Ta HABUYKHY B TalTy3i BOJOIHHS BUIaMH MOBJICHHEBO] JIISITBHOCTI,
SIKI B3a€EMOJIIIOTB 3 HAaBHYKAMH TIEPEKIIay.
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3enenckasn E.IL., 1oxT. nexn. Hayk, 1o1.
JIpBOB. roc. yH-T BHyTpeHHUX e, JIbBoB

NEPEBOJ AHITIMMCKHUX MOCJOBHUII M IOTOBOPOK HA FOPUJAYECKYIO
TEMATHKY HA YKPAMHCKM S13bIK B IPOLIECCE OBYUYEHMS
HMHOCTPAHHOMY A3BIKY

Hcnonvzoeanue nepegooa anenuiickux nociosuy u n02060pOK HA I0OPUOUYECKYIO mema-
MUKy npeocmasnaemcs 6adcHvlM @ npoyecce 00yueHus UHOCMPAHHOMY U POOHOMY A3bIKAM,
@opmuposanus y 6y0ywux 1opucmos NOTUKyIbmypHou komnemenyuu. Ilpunumas 6o enumanue
603MOJICHbIE CNOCOOBL NEPesooad NOCI08UY U NO20B0POK, CIYOEHMAM U KYPCAHMAM 1opuoute-
CKUX CNeyuanrbHocmell MOJCHO NPeoNodCUmy psao 3a0aHull, UCHONb3YA He MONLKO NOCI08UYbL
U N02060PKU HA I0PUOUHECKYIO MEMAMUKY, HO U APKUE U IMOYUOHANbHBLE 8bIPAJICEHUS, KOMO-
pble MOJICHO YOaUHO NPUMEHAMb 8 PAZHBIX JICUSHEHHBIX CUTNYAYUSAX.

Kniouesvle cnosa: s3vix, nepesoo, odyuenue, nOC106UYyd, N02060pKa, Kyibmypd, CIyoeHm,
Kypcanm.

Zelenska Ye.P., doctor of ped. sciences
Lviv state university of home affairs, Lviv

TRANSLATION OF THE ENGLISH LEGAL PROVERBS AND SAYINGS INTO
UKRAINIAN IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING
Using translation of the English legal proverbs and sayings seems to be an important meth-
od of teaching the foreign and native languages, and forming the multicultural competence in
future lawyers. Taking into consideration the possible means of translating the proverbs and
sayings the students and cadets of the law departments are given some tasks containing not
only the legal proverbs and sayings, but also the bright and emotional quotations that can be
successfully applied in different everyday situations.
Key words: language, translation, learning, proverb, saying, culture, student, cadet.
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